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Annomayusa. B cratbe paccMarpuBaeTcs crenr(UKa TAKUX JTUHTBUCTUYECCKUX SBJICHUH, KaK MUKUHU3ANUSA U
Kpeonmzanus. Llenpro mccinenoBaHus SBISETCS BBIABICHHE KIIFOYEBBIX CBOMCTB MUDKMHA AHTIIMICKOTO S3BIKA, QYHK-
LUOHUPYIOIIETO Ha TeppUTOpHU ["aHbl, 0HOM U3 KpyNHEHIINX cTpaH 3anagHoil AQpuku. B ycIoBUsIX MEXbBI3BIKOBOTO
Y MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICUCTBHS ¢ MECTHBIMHU JIMHTBOKYJIBTYpaMH Ha TEPPUTOPUU aQpPUKAHCKUX CTpaH aHTJIHM-
CKUI1 SI3BIK B TCUCHHE JTUTEILHOTO BPEMCHH OCTABAJICS HHOCTPAHHBIM S3bIKOM, HETOCTYITHBIM JIJISI TTOIABJISIONICH Yac-
TH HACEJICHUs, YTO TPUBEIIO K HEOOXOMUMOCTH €r0 JIMHTBOKYJILTYPHOM aanTaiui U 3HAYUTEILHOMY YIIPOIICHHUIO JUIS
HCTIOJIb30BAHUS B KAQUCCTBE CPEACTBA CKCTHCBHON KOMMYHHKAIUH. Pe3ynbTaToM B3aUMOJCHCTBUS MHOTOYUCICHHBIX
SI3BIKOB M KyJbTYp ['aHBI 1 OpUTAHCKOTO AaHIIIMHCKOTO S3bIKA CTANO MOSBICHHUE MHUKAHA AHTIIMHACKOTO s3bIKa ["aHBbI,
JUISL KOTOPOTO CBOWCTBEHHA CUMIUTH(UKAINSA Ha BCEX YPOBHIX. B pesymprare mccienoBaHUs ObLIM BBISBICHBI TaKue
0COOEHHOCTH MHKUHA aHTJIMICKOTO s3bIKa ['aHBI, KaK penyKUus U 3IeHTe3a Ha (POHETHYECKOM YpPOBHE, pelyIUINKa-
Ul Ha MOP(OJIOTHYECKOM YPOBHE, MPSIMOM MOPSIIOK CIIOB HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE, PACIIMPEHHE 3HAUCHHS CIIOB
Ha JIEKCUYECKOM ypoBHE. Pe3ynbTaThl HCCIIEJOBAHUSI MOTYT UCIIOJIb30BAThCS B KAUECTBE TEOPETUYECKOTO M NpaKTHYe-
CKOT0 MaTepualia JUIsi U3Y4CHUs SBJICHUI MUDKAHU3AIUN U KPCOIM3aluK Ha MpUMepe NPYrux cTpaH AGpHKH, TaKUX
kak: Hurepus, ['amous, Coeppa Jleone, Manasu, 3amous, 3um6a6se, borcsana, Jiecoto u ap.

Knwuegvie cnosa: nmumpxuHU3aMs, KPEOIu3alus, CTaHAAPTHBIN aHIIMACKUH S3bIK, MTUKUH aHTIIMICKOTO SI3bIKa,
MMUKUH aHTJIMICKOTO s3bIKa ["aHbl
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Abstract. The article examines the specifics of pidginization and creolization. The aim of the research is to identify
the key properties of Pidgin English functioning in Ghana, one of the largest countries in West Africa. In the context of
interlanguage and intercultural interaction with local linguistic cultures in African countries, English has remained a foreign
language for a long period, inaccessible to the vast majority of the population. This has led to the need for its linguistic and
cultural adaptation and significant simplification in use as a means of daily communication. As a result of the interaction
between numerous languages and cultures in Ghana and British English, Pidgin English emerged. This language variant is
characterized by simplification at all levels. The research revealed the functional features of Pidgin English in Ghana,
which are as follows: reduction and epenthesis at the phonetic level; reduplication at the morphological level; direct word
order at the syntactic level; and word meaning expansion at the lexical level. The research results can be used as theoretical
and practical material to study the phenomena of pidginization and creolization in other African countries, such as Nigeria,
Gambia, Sierra Leone, Malawi, Zambia, Zimbabwe, Botswana, Lesotho, and others.
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MudxuHu3ayus sA3bika 8 aghpukaHcKolU JIUH28O0KYNIbMYype

Bomnpochl KOHTaKTHOTO B3aUMOJEMCTBUSI HE Te-
PAIOT aKTyaJbHOCTU B JIMHTBUCTUKE, TaK KaK B COBpe-
MEHHOM MHpPOBOM cooOIiecTBe  (yHKIMOHUPYET
MHOKECTBO BAPHAHTOB AHTIIHICKOTO sI3bIKA, YTO 00Y-
CIIOBIICHO BiMsHHEM Diobanm3anuu. Crenuduxa
B3aUMO/ICHCTBUS €BPOINEHCKUX SI3BIKOB M a(pUKaH-
CKUX SI3BIKOB M KYJIBTYp Obla MOAPOOHO M3ydyeHa B
tpynax K. barana u ero ydyenuxos [§8, 10]. XKurenu
A(pPHUKaHCKOTO KOHTHMHEHTa B C)KEIHEBHOW KOMMY-
HUKALlUM BBIHYXJEHbBI MCIIONb30BaTh OAMH WIM [JBa
€BpONENUCKUX SI3bIKA U CEPUI0 POIHBIX S3BIKOB, IO-
3TOMY [UISl UX PEYU XapaKTEpPHO TAKOE SIBICHME, KaK
mepekioueHne s3eikoBoro xoma [1, 9]. CrmoxHbIi
IIpOLIECC aJanTalysl eBpONEHCKUX SA3BIKOB HA TEPpH-
TOpuU AQpPUKK TPHUBEN K MOSBICHUIO MHOTOYHUCIICH-
HBIX BapHaHTOB, KOTOpbIE MaKCHUMAaJbHO OTPa’KaloT
cneuuduKy MECTHOW JIMHIBOKYNBTYpBL. Bompoc anamn-
TallUU aHIJIMICKOrO si3blka Ha Teppuropuu Hurepuu
obuT m3yueH B Tpyaax T.I'. BonomuHo# [2]; ciaoxHO#M
aHanu3 MHoros3eaus B Kot-1'MByape mpoBoautcs B
paborax S.A. I'me6osoii [3, 4]. Kak oTedecTBeHHBIE,
TaKk W 3apyOe)KHBIC MCCIEIOBATENIN CXOAATCS BO MHeE-
HUHM O TOM, 4TO HanOoliee MPOAYKTHBHBIM CPEICTBOM
KOMMYHHKAIIAA Ha TEPPUTOPHH AQpPUKH SBISETCS
MTUDKAH, TaK KaK OH COYETaeT B cebe JIETKYIo TpaMMa-
TUYECKYIO CTPYKTYPY M MHOTOUYHCIICHHBIE JIEKCHYECKUE
3aMMCTBOBaHUS U3 aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB [2, 11, 14].

B HameM ucciegoBaHMM aHAIU3Y ITOAJICKUT
MUJDKAH aHTJIMICKOTO si3bIKa, (YHKIIMOHUPYIOUIMH Ha
TeppUTOpUH ['aHBI, aHATIU3 KOTOPOTO CIEAyeT Ha4yaTh
C €ro TEOpPeTHYECKON OCHOBBI. VI3Ha4aabHO MHKHUH
paccMaTpUBaJICsl KaK «COKpPALICHHBIH S3bIK, BO3HU-
KaloIIMK B pe3ysbTare JJIUTEIbHOTO KOHTAKTa MEXIY
TpyIIaMH JIOICH, He IMEIOMHUX OOIIero sA3bIKa; MU-
KHH pPa3BHBAJICSI KaK CPEICTBO BepOaIbHOro oOrie-
HUS, BO3MOXHO, Uil Toprosim» [5, c. 22]. [Tomumo
KOMMYHHUKaTUBHOTO MOAXO0AA, IIPH aHAIU3€ MUKUHA
HEOOXOIMMO YUYUTHIBATh M €ro (yHKIHOHAIBHOCTE,
TaK KaK «IHHKHHA3AINSA 00BIYHO BKIIIOYAeT yIpole-
HHE s3bIKa, HalpuMmep, coKpalleHue Mmopdooruye-
CKHX MPU3HAKOB CIIOB, TEPIHUMOCTh K 3HAUYUTEIHHBIM
(OHOJIOTMUECKMM BapHualusM, COKpalleHHe Yucia
GYHKIMHA, Ui KOTOPBIX HCIOJB3YeTCsl MHUIDKUH, U
00IIMPHOE 3aMMCTBOBAHHE CIIOB U3 MECTHBIX SI3BIKOBY
[13, c. 101]. Jdpyrum xpurepueM, KOTOPbIH UCHOIb30-
Bajcad A ONpEAENeHUs MUIKUHA B JIONOJIHEHHE K
COLIMAJIBHBIM U CTPYKTYPHBIM KPHUTEPUSIM, SBIISETCS
TOT (aKT, YTO Y MUJKIHA HE CYIIECTBYET HOCUTEICH.
B pabotax 3apyOexHBIX HccienoBareneil MoJuepKu-
BAEeTCS, YTO IHDKHUH — 3TO SI3BIK C IBYMSI OCOOBIMHU
XapaKTepUCTHKAMHU: OH HE SBISETCS POTHBIM HHU IS
KOTO WM HPAaKTHYECKH HH IS KOTO W3 TeX, KTO Ha
HEM TOBOPHT; €r0 CTPYKTypa M CIIOBapHBIH 3amac pes-
KO COKpAIICHBI, B OTIMYNE OT S3bIKa, OT KOTOPOTO OH
npowusomen» [6, c. 81].

HUcnonb3ys kpurepuid HEPOAHOIO A3bIKA, MUIKUH
OIpeJensieTcsl Kak «3bIK, JJII KOTOPOrO HET HOCHTE-
JICH: OH HE SBJICTCS YbUM-TTHOO POJHBIM S3BIKOM, HO
SIBISIETCS I3IKOM KOHTAKTOBY» [16, ¢. 12]. I'py0o roso-
Psi, MUIKUH ONpPENENAeTCs] KaK «yNPOLIEHHBIH SI3BIK CO
CJIOBapHBIM 3aIlacoOM, KOTOPBI B OCHOBHOM 3aUMCTBO-

BaH M3 JPYTOTo s3bIKa, HO I'paMMAaTHKa KOTOPOTO OT-
mgaercs» [7, ¢. 356]. B ciydae, korma nHHKAH CTaHO-
BUTCSI POAHBIM SI3BIKOM JUIS HECKOJIBKMX HOBBIX MOKO-
JICHUH, aKTHBHO HCIIOJIb3YIOIIMX €ro B YCIIOBHSX €Xe-
JTHEBHOW KOMMYHUKAIMH, TH/KUH MIEPEXOANUT B pa3psi
KpeoJie30BaHHOTrO si3bIKa [ 1, 4].

Dtumonoruueckuil ananu3 tepmuHa Pidgin ces-
3aH ¢: (DOHETHYECKOW HHTeprpeTanueil KuTallaMmu
AHTIIMACKOTO cioBa hUSINESS — deo; IPON3HOIICHHEM
cimoBa pidiom Ha mBpHTE, KOTOpPOE O3HAYAET OOMEH,
Mop2o6a, UCKYNIeHue; S3bIKOM F0)KHOAMEPHKAHCKIX
MHICHIIEB, HA KOTOPOM T'OBOPHJIM B KOJOHHW3HMPOBAH-
HoM Bpuranueii paiione, Tae crmoso pidian osnauamo
J00u; TIOPTYTAJIBCKUM CIIOBOCOYETaHHEM Pegueno
portugués, OyKBaJbHO O3HAYAIONIMM «MaJICHbKHE
MOPTYTaJIbIIBI».

Yro kacaercst Tepmuna Creol, To oH BO3HHK B
OIHOM M3 NOpTyraJbCckux KoinoHudi B XVI Beke.
U dpopma, 1 3HaYeHHE NpPEIIONIaraloT dTHMOJIOTHYE-
CKYIO CBSI3b CO CIIOBOM Criar — ewixasicugams, paseo-
Ooums, numams [2]. JIpyras BepcHsl MPOUCXOXKACHHUS
6aszupyercst Ha 3Ha4YeHuU ciioBa Criolho — pab na espo-
netickoii pabome, 0CO6EHHO N0 OOMY, Denblll MYHCUUHA
WU dHCEHWURA, npoucxodsuue u3 Konouuw» [12].

B coBpemenHoM s3bike nedununms Creole npu-
o0peJia HECKOJIbKO 3HAUYeHHI: «OeNblii 4eloBeK, po-
JUMBLIMKCS B KOJOHMSX; YEJIOBEK EBPOIEHCKOTO Mpo-
HUCXO0XJICHMsI, POJMBILIMICSI, B 4YacTHOocTH, B Becrt-
Wuaun wiu JlaTuHCKOM AMepuKe; OCnblii YeloBeK,
NPOU3OIIE/IINI OT MEPBhIX (PAHIy3CKUX MJIHM UCIaH-
CKMX ToceneHneB u3 cTpan I[lepcuickoro 3anuBa
CILIA u coxpaHUBLIMI KOPEHHYIO pedb U KYJIbTYpY;
JIMIIO CMEIIaHHOTO (PaHIly3CKOTO WM MCIIAHCKOTO U
HETPUTSIHCKOTO MPOUCXO>K/ICHHS, TOBOpSAIIEe HA IHa-
JIeKTe (DPaHIy3CKOTO WM HCIIAHCKOTO; SI3BIK, OCHO-
BaHHBIH Ha JBYX WM OoJiee S3bIKaX, KOTOPBIN CIYXUT
POAHBIM SI3BIKOM €ro Hocutenei» [15, c. 427].

Crioulo — 310 mopTyrajabcKoe CIIOBO C YMEHBIIH-
TEJBHBIM CY((HHUKCOM, KOTOPOE CTaJI0 03HA4YaTh apH-
KaHCKoro paba, poausirerocs B Hosom Csere, 3aTeM
€ro 3Ha4yeHHe ObLJIO PAaCUIMPEHO M YHNOTPeOISUIOCh OT-
HOCHTEJIFHO eBporeiines, poxusmuxcs B HoBom Cae-
Te. B utore 310 crnoBo crano o6o3HaYaTH «OOBIYAH H
peub adprkaHIEeB U eBporneiines, poausmuxcs B Ho-
BoM CBeTe, janee OHO OBLJIO 3aMMCTBOBAHO B HCIIAH-
CKHit s3bIK Kak Criollo, Bo dpaHiy3ckuil 1 aHIIHHCKHIA
kak creole, B royutanzckuii kak creoly [7, c. 380].

B Hamem wuccienoBaHWM aHAIM3Y HOJUICKHT
TTUJDKUH aHTJIMACKOTO SI3bIKa, KOTOPBIH ObUT 00pa3o-
BaH B YCJIOBHMSIX KOHTaKTHOTO B3aUMOJICHCTBUS B
MepUoJi KOJOHHAJIHHOTO 3aBOEBAaHHS OpPHUTAHCKUMHU
3aXBaTYMKaMU TeppuTopuil cTpaH 3amagHoit Adpu-
k. K XVII Beky OpuTaHIsl MpoYHO YTBEPAUINCH HA
3osoToM mobepexbe (B HacTosimee Bpems [aHa).
BputaHiiaMmu OCyIIeCTBISUIACH TIEPEBO3KA OCHOBHOM
Macchl apuKaHCKUX pabOB M TOBApOB, YTO TPeOOBa-
710 OoJIee TECHOTO KOHTAKTa KYJIBTYp, YTO NMPHUBEJIO K
HeoOxomuMocTd (HOPMHPOBAaHUS OOLIETO CpEeCcCTBa
kommynukarmu. XVIII Bex cram mepuomom, xorna
3aKJIaIbIBAJINCh OCHOBBI ISl Pa3BUTHS IHDKHHA
AHTJIMMCKOTO f3bIKa Ha TeppuUTOpHUH 3amagHo A -
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puku. 3anagHoaQpUKAHCKUH MHIHKWH aHTIUHCKOTO
A3bIKA PACIPOCTPAHMICS IO BCEMY HPUOPEIKHOMY
paiioHy, ¥ €CTh CBHAETEILCTBA, MOATBEPXKIAIOIINE,
yTo padsl Hayama XIX Beka, 3aXBadueHHBIC U BBHITPY-
keHHble B Coheppa-Jleone, Jlubepun n PeprHanmo-
ITo, oOmanuce, UCHOAB3YSI B PeUr MUIKUH aHTIIHH-
CKOTO SI3bIKA.

AHanu3upys NPUYUHBI BEICOKOH CTENeHu ajaar-
TaIlMM MHUPKUHA aHTJIUICKOTo s3bIKa Ha TEPPUTOPHUU
3ananHoit AQpHKH, MOXXHO BBIACIHTH CJEIYIOIINE:
MUKUH aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, KOHKYPUPYS C MHDKH-
HOM IOPTYTallbCKOTO 53bIKA, CyMeJl 3aBOEBATh OOJIb-
IIYIO 9acTh 3almagHoro modepexns B KaueCTBE TePPH-
TOpUM Ui BceoOmmell KOMMYHHUKAIlMH; TOCIIOACTBO
BennkoOpuTaHuyM Kak TJIABHOTO MEPEBO3YHMKa paboB,
a TO3XKe KaK OpraHm3aTopa TOProBIM Ha 3amaJHoM
[ToGepesxbe 3a1amo MOJENb PAacTIPOCTPAHCHUS U Pas-
BUTHS THKWHA AHTJIMHCKOTO fA3bIKa; AaHIVIMHCKHE
TOPrOBLBI, PEMECICHHUKH U MOPSKH OBbUIM OOBIYHBI-
MM JIIOJJbMH, MHOTHE U3 HUX HE UMEIH (POPMaILHOTO
00pa3oBaHUsI M HCIONB30BAIM IPOCTHIE S3BIKOBBIC
CTPYKTYPBI, JIETKO aJalTUPYIOIIUECS B PEUH MPOCTHIX
MECTHBIX JKuTenei [8].

Ha nmumxuHaxX 1 Kpeoe30BaHHBIX A3bIKaX, OCHO-
BaHHBIX Ha aHTJIIMHCKOM S3bIKE, TOBOPAT B 3aragHOM
Adpuxe ot 'am6mn o Kamepyna. [Tumkuss! u kpeo-
JIC30BaHHBIC SI3BIKH CIY)KaT CPEICTBOM KOMMYHHKa-
MM B TEX CTpaHaX, I/Ie aHTIMHCKUH SI3BIK SBISETCS
opunmansHeiM. K mepednio Takux cTpaH OTHOCSTCS
I'am6us, Creppa-Jleone, Jlubepus, 'ana, Hurepus u
Kawmepyn. B 3ananHoit Adpuke aHINIMHACKHM CyliecT-
BYET HapsAIy ¢ MHOXKECTBOM JAPYIHX S3bIKOB, KOTOPHIE
SIBIISTIOTCSI POJAHBIMU NPAKTHYECKH TSI BCEX HapOIOB
T€X TOCYAApCTB, KOTOPbIE COXPAHSIOT AaHIJIMHCKUN
S3BIK B Ka4eCTBE BaKHOTO BCIIOMOTATEIBHOTO, a WHO-
I7la ¥ Kak sIBHO HallMOHaJbHBIN s13bIK. [lo Mepe pa3Bu-
THS TAKUX OOIIECTB HACEJICHHE CTAHOBUIIOCH COIMAIIb-
HO W Teorpaduyeckn Ooilee MOOWIBEHBIM, TPYIIIHI
B3aUMOJICHCTBOBAIM MEXAY COOOM M aHTTTUACKUH SI3BIK
CTaJl 3aHUMAaTh JIOMHHHUPYIOIIYIO TTO3MIHIO B >KH3HU
MeCTHBIX Jrojield. C MOMOLIbIO aHIIMKACKOrO SI3bIKa B
3ananHoi AdpHKe YeI0BEK MoJyJal U morydaer oopa-
30BaHUE. AHTIIMHACKHUN S3BIK — ITyTh K yCIEeXy, KOTOPBIHA
KIeT aypuKaHIla 32 IpeIeNaMy eTo JIePEeBHH WM TIie-
MeHH. C TOMOIIBIO aHTIMHCKOTO $3BIKa a(pUKaHell
o0maercss ¢ corpakJaHaMH W3 S3BIKOBBIX TPYII, OT-
JIMYHBIX OT €r0 COOCTBEHHOW, WJIM C MHOCTPAHIIAMH.
AHMMIACKUH — SI3BIK FOPUCTIPYACHLIUH, KPYITHOTO OM3-
Heca, HAyKU U TeXHUKH, nonutuku, CMU [12].

KoneuHo, aHTiMiCKHi S3bIK, (YHKIMOHHPYIO-
muit Ha Tepputopuu 3amagaHod AdQpuKH, nanek oT
HOPMBI — OPUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTrO s3bIKa. Pacmpo-
CTpaHEHHBIMU (OPMaMM AHIJIMHCKOTO SI3bIKA, MOIXO-
JSIIAME JUTT KOMMYHHUKAITAHA PA3THYHBIX COIMATbHBIX
TPYIII C Pa3TMYHBIM YPOBHEM OOpa30BaHMSA, SBIAIOT-
CS MHDKWH W KPEeoJe30BaHHBIE S3bIKU. [IMIDKUHBI U
KPEOJIe30BaHHBIE S3BIKHM, HA KOTOPBIX TOBOPST B CTPa-
Hax 3amagHoil AQpuku, TPamUIOHHO Pa3IeNsioT Ha
cnenyromue tumsl: Krio, BKIIOYasi HEMECTHbIE H
SMUTpaHTCKue pa3HoBuaHocTu B  Cheppa-Jleone,
Liberian ¢ amanmormuynsiMu mompasfenenusimu, \West

African Pidgin English, ma xotopom rosopsit B 'ane,
Hurepun n Kamepyne [11].

B Hamem wucciaenOBaHWM aHANH3Y HOIJICKUT
MUOKAH QHTVIMACKOTO SI3BIKA, (YHKIIMOHHUPYIOUTUH
Ha Tepputopun 3ananHoi Adpukn, a umMeHHO B ["a-
HE, 3TOT NWIKHH TPEICTAaBIsET cO000i cpencTBo
oOrmenus uist ahpUKaHCKUX HAPOJIOB, Y KOTOPBIX HET
o01iero poaHoro si3bika. [THMIHKUH aHTIIMHCKOTO S3BI-
Ka — 9TO HE MPOCTO yHpouieHHas Gopma OpUTaHCKO-
IO aHTIMICKOro $3bIKa, a OTIENBHBIM M MOAJalo-
LIUICS ONMCAHUIO SA3bIK. Ero clioBapHBIN 3amac mpe-
HUMYIECTBEHHO OCHOBaH Ha OpUTAHCKOM
AQHTJIMHCKOM fA3BIKE, HO JIEKCHUYECKHE (POPMBI MOIy-
YUIU AONOJTHHUTENFHOE 3HAYCHHE, YTOOBI BIHCATHCS
B CHCTEMY IIEHHOCTEH M MHpPOBO33peHHE adpHKaH-
ckoro Hapopa [14].

B 3apyOexHOIl JIHHIBHCTHYECKOH IHTEpaType
ecth cnenuanbHeii Tepmun West African Pidgin Eng-
lish — Huoowcun anenutickozo sszvika 3anaonou Agpu-
Ku, TIOJ] KOTOPBIM MOHUMAIOTCA BCE Pa3HOBHIHOCTH
AHIIIMICKOTO $I3bIKa, (DYHKIMOHHUPYIOIIME Ha 3amai-
Hoa(puKaHCKOM obepexbe [16].

YacTo 3TOT BapuUaHT YHUYMKHUTEIHHO HMEHYIOT
kak Broken English — 6yxsansno «romannwiii anenuii-
ckutty, Funny English — cmewmnoti anenuvickuti, Vulgar
English — eynveapneiii anenuiickuii, Kitchen English —
bykeanbHo «anenutickuil Ha kyxney, Factory English —
anenuiickutl ons paboyux, Market English — anenuii-
ckutl ons puinkos, West African Negro English — ane-
JUUCKUL OJ1s1 3aNAOHO-APPUKAHCKUX YEPHOKONCUX, ITO
MPOAWKTOBAHO 3HAYMTENBHBIM OTKIOHEHHEM OT HOP-
MBI — OPUTAHCKOTO aHTJIMICKOTO S3BIKA.

B HameMm wuccrnenoBaHMM aHANU3y TOJJICKHUT
cnenuuKa MUHKHHA aHTJIHICKOTo si3bika ['anbl. Mc-
TOpUS NUIKUHA aHTJIMHCKOro fA3bIKa ['aHbl maTupyer-
Csl KOJIOHHAIBHBIMH TIOCEJIEHUSIMH MOPTYrajbleB Ha
nobepexbe 3ananHoir AQpuku ¢ cepenuHsl XV Beka.
[TepBeIME eBpomIeiilaMl Ha TEPPUTOPHU COBPEMEH-
HeIX ['Bunen-bucay, I'amet m Hurepum Opum TOJN-
JaHALBI, a 3aT€M aHTJIWYaHe, KOTOPBIE B3sUTH Ha ce0s
4yacTh PabOTOProBiIM, OCHOBaB (OPTH B 3arajHON
Adpuke. B 1672 rogy aHriimuaHe 3axBaTWid y ToJI-
JaHIUEB psia GOPTOB IIsl TOPTOBJIKM pabaMu Ha 30J10-
ToM Oepery n HeBonbHHYbEM [loGepexne (coBpemMeH-
Heie ['ana, Toro u benun). B 1821 roxy 6purtanckue
tdopts! Ha 301m0TOM Oepery ObuM 0TOOpaHsl y Adpu-
KaHCKOW KOMIIAHWM W TepelaHbl I0JA YIpaBICHHE
KOpOHBI B JH1e ryoepHatopa Creppa-Jleone.

AHrmuiickuii Opi1 0UIIUATEHBIM SI3BIKOM [ aHBI
¢ Tex nop, kak bpurtanus kosnoHm3upoBana 3050TON
Oeper (HpiHEe ['aHa). AHIIIMHCKHUN S3BIK OBIT HaBs3aH
OpuTaHIAMHM B KauecTBe s3blKa ynpasiieHus. Ilocie
obperenust ['anoit HezaBUcHMOCTH OT BenmukoOpura-
HUH B 1957 TOomy aHTIMACKHUNA S3BIK OCTAJICSI CBA3YIO-
el CHIOW BHYTPH CTPaHBI, OOBEIUHSS BCE MHOTO-
YHCIICHHBIE MECTHBIE SI3BIKH.

IInmxue aHrIMiickoro s3pIka I'aHbl — ofHA W3
Pa3sHOBHUIHOCTEH, KOTOpas acCOIMUpPYEeTCs C Mallo-
TPaMOTHOCTBIO M HEOOpa30BaHHOCTHIO. VI3HauasibHO
NUJDKUH aHIJIMICKOro si3blka ['aHbl OBLT CpencTBOM
o01eHnst pabovrx, STOT BApUAHT BO3HHK B PE3yJIbTa-
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Te YIPOIIEHUS CTPYKTYpBI CTAHJAPTHOIO aHIJIMHCKO-
TO SI3bIKa M aJaNTald K POAHBIM SI3BIKAM. JTOT BH[
YIPOLIEHHOT0 aHTJIMICKOr0 M3ydyanu CiyKaliue Mo-
JUIUK, paboTarole OXpaHHUKaMHU B Cyaax, opucax,
MapJlaMeHTe; COTPYIHHKH CIIy>KObl 0€30MacHOCTH,
KOTOpBIE HAOIIIOAaNIN 3a JoMaMd M O(QHCHBIMH 3/1a-
HUSIMU TIPaBHUTENILCTBA; YepHOpabdoYne, KOTOphIE pa-
0oTany B MPaBUTEIBCTBEHHBIX YUPEXKICHUAX, Ierap-
TaMEHTaX OOINECTBEHHBIX pPadOT, BOJOCHAOKCHHU;
JIOMAIlIHU{ TEePCOHAJN, COCTOSIBIIMM H3HAYaIbHO HC-
KIIFOUHUTENBHO U3 MY’KYHH, 3aHIMAaBLIMXCS TOMAIIHUM
xo3sicTBOM [14].

HimeHHO raHckue depHOpaboune MEepBBIMH 3aro-
BOPWJIM HAa MNUKUHE aHTIHUICKOTrO f3bIKa, TaK Kak
HYXJQJIMCh B 3apaboTke. YacTo oHM mepee3xann u3
CesepHoit wyactu ['aHbl, 4TOOBI MOJYYHUTH HPECTHK-
HYIO paboTy.

IIMpKuH aHrIUIICKOTO SI3bIKa MCMOJb3YETCA B
cpencrBax MaccoBoit mHpopMmarmu [aner ¢ 1950-x
rogoB. B Beuepneii razere Evening News Obina crie-
[ualbHas KOJIOHKA, B KOTOPOHM CTPOro OTrpaHUYHBa-
JIOCh HCHONB30BaHWE NHIKHMHA. OH HCHIONB30BaNCA
JUIs TIepeayd HapoJHbIX WyTok. B 1950-x rogax mo-
koitHbIi Jleo Pubu-YwunpsaMc Benm paamomnepenady Ha
MUKUHE aHTIUIICKOTO sI3bIKa MOJ Ha3BaHMeM [sa
Abongo. B 1960-x romax Ha TEICBUIACHUHU BBIIICI
KOMEJUMHBIM cepuall, TaKKe CHATHIM Ha MNHIKUHE
AHTJIMICKOTO s3bIKa. DTO OBUIM KOMEAMUHBIC MPO-
rpaMMBl, MpeJHa3HAYCHHBIE I pa3BICUCHHs PAIO-
BBIX MOJB30BaTeNel — B OCHOBHOM HETPaMOTHBIX pa-
OOTHHMKOB, OT KOTOPBIX OXHJIANOCh, YTO OHH OyAyT
MOHUMATh U TOBOPHUTH HA MUJKHHE.

Bormpekn npenmnonoxeHnto, 9To OONBIIMHCTBO He-
IPaMOTHBIX PaOOTHHKOB CO BCEH CTpaHbl TOBOPWIH U
MOHMMAJITH MUHKUH aHTTIMHACKOTO S3bIKa U MI03TOMY IPU-
BETCTBOBAIN OBbI TaKHE MPOTPaMMBI, B PEAJIbHOCTH OKa-
3aJ10Ch, YTO MWIXHWH aHIIMHCKOTIO SI3bIKa JIOCTYIEH
JIMITb HeOOJBION YacTH HaceNeHHs, TO3TOMY PaHo- U
TENeTIPOTrPaMMBbI OBLITH UCKITFOUSHBI M3 TPAHCIISILIUI.

Jpyroii npyuYMHOM MEIJIEHHOI'O pa3BUTUS MHUJ-
JKUHA aHTJIMHCKOTO s3bika B ['aHe OBLIO BHYIIUTENb-
HOE KOJIMYECTBO 0OPAa30BaHHBIX JIBYS3bIYHBIX HOCUTE-
JIel, KOTOphle TIOMOTAJIM HEIPaMOTHON YacTH HaceJe-
HUsL OOIAThCA TPH  TMOMOIIM  AHMVIMMCKOTO U
(paHILy3CcKOTO S3BIKOB.

OCHOBHOI TNPUYMHON OBICTPOrO pacrpocTpaHe-
HUsI TAHCKOTO NMUAKUHA AHTJIMHICKOTO SI3bIKAa B KOHIIE
XX u Hauanma XXI BB. sBIsIeTCs pacliMpeHne KOHTAK-
TOB MEXAYy XKHUTeJssMH ['aHbl U Apyrumu crpaHamu 3a-
nmanHoi Adpuku (JInbepus, Creppa-Jleone u 0coOeHHO
Hurepus). KimroueBoe BivsiHME HA COCTOSTHHE THDKUHA
aHIMickoro s3bika B ['aHe okazana Hurepusi, B koTo-
pOH MUHKUH aHTIMHACKOTO SI3BIKA SBISIETCS KITIOYEBBIM
cpencTBoM HehopMaTbHON KOMMYHUKAITUH.

Hedtsroit Oym mnpuBen K HSKOHOMHYECKOMY
noasemy Hurepuu B Hauane 1970-x rogos, u aronu u3s
MHOTHX CTpaH, BKItoudas ['aHy, IMMUTpUpoOBal Tya.
Kak kBamuduuupoBaHHBIE, TaKk W HEKBaIH(UIMPO-
BaHHbIe paboune u3 ['aHbl oTmpaBmince B Hurepuio
Ha 3apaboTKH, M BEPHYJIUCH JIOMOH YK€ CO 3HAaHHEM
MUIKUHA aHTTTHKACKOTO S3bIKA.

OpmHUM U3 BaXKHBIX (PAKTOPOB, CIIOCOOCTBOBAB-
[OIMX PACIpPOCTPAHEHUIO TAHCKOTO MHDKIMHA AHTIHH-
CKOTO SI3bIKa, SIBJISJIACH HETPaMOTHOCTh HaceleHus. B
1980 roxy rpamoTHbIMU ObUTH TONBKO 30 % B3pocio-
ro HaceneHus ['aHbl U 69 % MIKOJIBHUKOB. DTOT (hakT
BBIHYXKJA€T JIIOAEH HUCIOJIb30BAaTh AHIJIMNCKUI Kak
Cpe/ACTBO OOIIEHMSI B MEXBS3BIKOBOH Cpeie U IMOJy-
YeHust 00pa3oBaHusL.

Boennsie pexumel B ['ane Takke criocoOCTBOBa-
JU PacIpOCTPAHEHUIO MUIKUHA AHTIIMHCKOTO SI3BIKA.
3a BCIO UCTOPHWIO CTpaHHI B ['aHe OBLIO YETHIpE IUTH-
TENBHBIX BOSHHBIX pexkuMa. [ pakIaHCKue JIuIa UMU-
THPOBANX NHHKUH AHTJIIMHACKOTO S3BIKA, HA KOTOPOM
TOBOPWIIO OONBIIWHCTBO conpar. Jpyrumu daxTtopa-
MU PaCHpOCTpaHEHUs MUHKUHA SIBJISIIOTCS. TOPTOBIIS U
ypOaHu3ausl.

IIupxuH aHrauicKoro si3blka I'aHbl MOXKHO pas-
JeTuTh Ha J1Ba TUMA: MHUHKUH 0Opa30BaHHON YacTH
HaceleHUs W IHPKUH HeoOpa30BaHHOW YacTH Hace-
nerns [17]. Yacro mmmkuH HeoOpa3oBaHHOW dacTH
HaceleHus Takke Ha3biBaroT houseboy pidgin — Oyk-
BAIBHO NuUOdMCUH OomawHe2o ciyeu wnd motorpark
pidgin — 6ykBanbHO nudocun asmocmosnku. Kommy-
HUKAHTHI, KOTOPBIE MCIIONB3YIOT B PEUM 3TOT THI, HE
MONYYIII 00pa30BaHUs, 9acTO 3TO MY)KUYHUHBI, pado-
TaloIlMe B JOMAax OOpa30BAHHBIX AHIJIOTOBOPAIIMX
nmofel, rae ux HaseBaoT houseboys — mpucayea.
VIMeHHO 3TOT BapHaHT (pYHKIMOHHPYET Ha CTOSHKaxX
JIETKOBBIX M TPY30BBIX aBTOMOOMIICH, I/ie TacCaXKUPHI,
HE HMMeEIoIMe COOCTBEHHBIX TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB,
BBIOMPAIOT TPAHCIIOPT VIS MOE3/I0K.

Jpyroii THUNI NHIKWHA HA3BIBACTCS IHHKHHOM
00pa30BaHHOHN 4YacTH HaceleHUs ['aHBI, TOTOMY YTO
€ro HOCHTENN UMEI0T oOpa3oBaHue. HYacTo 3TOT Bapu-
anra HaseiBatoT intellectual pidgin — nuodowcun ymuvix.
3TO TOT MUIKUH, HA KOTOPOM TOBOPUT MOJOICKB,
ocobeHHO cTyaeHTHl ['aHpl. CTaHTApTHBIA aHTIHAN-
CKHUil OKa3aj CyIIEeCTBEHHOE BIUSHHUE Ha 3TOT BapHaHT
nupkuHa. B nenom psane ciaydaeB B ['aHe roBopst Ha
pa3HBIX BapHaHTaxX NUIKUHA — HHTEIJIEKTYalbHBIA
NUKAH Hanbosiee OMM30K K CTAaHIAPTHOMY aHTIINMA-
CKOMY, Ha HEM TOBOPSAT B (hOPMaibHON 00CTaHOBKE, B
TO BpeMs KaK JOMAaIIHUH NMUIKUH Hanbojee anek oT
CTaHIAPTHOTO AHTJIMHACKOTO SI3BIKA W UCIIONB3YETCS B
HedopMaTbHONH KOMMYHHKAIIHH.

BaxHO OTMETUTH, UTO B HACTOsIIEE BpeMsl HE
CYIIECTBYET CIIMIIKOM OOJBLION pasHUIBI MEXAY J10-
MallHAM THDKHHOM W WHTEJUICKTYadbHBIM ITHKH-
HOM, ITOTOMY YTO OOJBIIMHCTBO wuTenel ['aHsl B TOU
WA WHOW (hopMe TOITyqnin 0Opa3oBaHUe M3-3a MOJH-
THKH 00s3aTeIhbHOr0 OECIIaTHOrO O00pa30BaHMUS.
AHIVIMHACKUN fA3BIK, HA KOTOPOM T'OBOPSIT CETOIHS, B
3HAYUTEIbHON CTENEHH OTJIMYAETCSI OT TOTO, Ha KOTO-
pom roBopwim B XX Beke. COBPEMEHHBIN NHIKUH
AHTJIMHACKOTO S3bIKa [ 'aHBI MOX0XK Ha MHTEIUIEKTYallb-
HBId MUIKUH, HO HE OJHM30K HOpME CTaHIapTHOTO
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

IMupkun aHrmiickoro si3bika ['aHbl — B MEpBYIO
odepe/lb CPE/ICTBO Pa3rOBOPHOTO OOILEHUsS, KOTOPOE,
KaK ¥ JApYyrue MUIKUHBL, IOYTH HE UMEET CTaHIAPTU3U-
poBaHHOW opdorpadun. s MHmKUHA CBOHCTBEHHO
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VIIPOIIIEHNE CTPYKTYPHI Ha (POHETHIECKOM, MOP(OoIIoTH-
YECKOM, CHHTAKCHYECKOM M CEMAaHTHYECKOM YPOBHSIX.

doHeTHYeCKHEe 0COOCHHOCTH MHKMHA aHTJINH-
CKOTO s3bIKa [ 'aHBI TPOIUKTOBAHBI cHENU(UKON Me-
CTHBIX $3bIKOB. JIJIs1 CHCTEMBI BOKAalW3Ma IMHKAHA
AHITIMHCKOrO si3blka ['aHbl XapakTepHa TrapMOHUS
TJIACHBIX 3BYKOB. B THKMHE aHIIMHACKOTO s3bIKa
lanbl QyHKIMOHUPYET JBEHAALATH TIIACHBIX 3BYKOB,
[PU 3TOM JEBATH U3 HUX — MOHO(MTOHTH u TpH (- ali,
au, oi) muotonru. MHorma sTv AUGTOHTH pasaeieHbl
MOJYTJIACHBIMY 3BYKaMH, U3-3a YEr0 KaXeTCs, 4TO B
SI3bIKE JIEBSITh OCHOBHBIX TJIACHBIX 3BYKOB. [ JacHbie
3BYKH CTAaHIAPTHOTO aHTJUIICKOTO SI3bIKa OBLIN 3aMe-
HEHbl MaKCHUMaJbHO MPHUOIMKEHHBIMU TJIACHBIMH aB-
TOXTOHHBIX SI3bIKOB ['aHBI, HATIPUMeEp:

cat — xom: /keet/ B OPUTaHCKOM aHTIMHCKOM
s3bIKe, /kat/ — B mupKuHe aHrIuiickoro s3pika [aHer;

about — o, 6, no (npemyor): /2 'bavt/ B Gpuran-
CKOM aHIVIMMCKOM s3bIKe, /abat/ — B mumxuHe aHr-
JIUMCKOro si3bIKa ["aHEbL;

work — paboma: Iws:k/ — B GpuTaHCKOM aHIIN-
cKoM si3bIke, /WOK/ — B IIMDKUHE aHIIIMHACKOTO s3bIKa
Tanmr;

bus — asmobyc: Ibas/ — B GpuTaHCKOM aHTITHHCKOM
s3bIKe, /bIsul — B IMIKUHE aHTIIUICKOTO sI3bIKa I aHbL.

B mpuBeneHHBIX MpUMepax MOKHO HaOJIOIaTh
Takue TpaHcHopMaIMOHHbIC (DOHETUYECKUE MPOIEC-
CBbI, KaK PeAyKIHs (YMEHBIICHHE JOJITOTHI TNIACHOTO
3ByKa) M dMeHTe3a (I00aBiIeHHe INIAaCHOTO 3BYKa IS
651aro3ByYHOr0 MPOU3HOUICHUSI), MOHO(MTOHTU3ALNS
TU(QTOHTOB.

B mumxuHe aHrIMiCKoOro s3pika ['aHbl QyHK-
UOHUPYET JBAJIATh OJMH COTJIACHBIA 3BYK. 3BOH-
KUl ryOHO-3y0OYeTIOCTHONH (PPUKATUBHBIA 3BYK /V/
BCTpeYaeTcsi BecbMa peiko. YacTo 3TOT 3BYK TpaHC-
dbopmupyercs B 0e33By4HbId aHasor /f/. Uepemora-
HHE 3BYKOB TaKXe XapaKTEPHO JUIS COTJACHBIX 3BY-
KoB /©/, /0/, koTopbie TpaHchopmupyrores B /t/, [/,
Hanpumep:

wife — orcena: Iwaif/ — B Gpurarckom aHrIHCKOM
s3pIKe, /fafl — B mumKkuHe anTMiickoro s3b1ka I'aHbr;

theme — mema, sonpoc: /6i:m/ — B GpuTaHCKOM
aHTIIUHACKOM sI3BIKE, /SIM/ — B MUIKUHE aHTIIMHACKOTO
si3pIka ['aHbI;

bathe — kynamocs: /berd/ — B Gpuranckom aHr-
muiickoM s3eike, /DeS/ — B IMIKMHE AHTIIMICKOTO
si3bIka ["aHbI.

YepemoBaHHWEe COTJIACHBIX 3BYKOB B IHKUHE
AHTJIMICKOTO s13bIKa ['aHBI 00YCIOBICHO OTCYTCTBUEM
MEK3yOHBIX 3BYKOB /O/, /Ol B aBTOXTOHHBIX S3bIKAX
Tansl ¥ BBIHYXJEHHOM ajanTalMed Ha aHAJIOTH.
Tpanchopmarys 3BOHKOrO COrjacHoro 3syka /V/ Ha
riyxoit /f/ npoaukroBaHa KelaHWEM YIPOCTUTH (hO-
HETHYCCKHIA CTPOU U KOM(POPTOM KOMMYHHKAHTA.

IInmkuH aHrmMmuckoro s3pika ['aHBI BXOJUT B
paHT TOHANBHBIX S3BIKOB: JJIS U3MCHCHHUS 3HAYCHUS
CJIOBa MPHUMEHSCTCS BBICOTA TOHA B OTHAEIBHBIX CJIO-
rax cioBa. PogHeie s3b1ku ["aHBI, 0COOCHHO aKaHCKHUIA,
MMEIOT Ba OCHOBHBIX TOHA: BBICOKHMHI WM HU3KHI. Husz-
KAH TOH HE MMECT HMKAKOTO BBIPAXXCHHOTO Ha Ompe-
JICIICHHOC CJIOBO 3HAYCHUS, B OTJIWYHE OT BBICOKOTO

TOHA, IPUMEHEHHE KOTOPOTo aKIEHTUPYEeT BHUMAaHUE
WMEHHO Ha OIPEJeNICHHOM CJIOTe.

MopGhoIoruyecKuid CTpoil MHUIKUHA AHTITUICKOTO
s3pIKa [aHBI, Tak ke Kak ¥ (POHETHUECKUI CTPOH, IMOI-
Bep)KeH BIMSHUIO CO CTOPOHBI ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB.
OOmiast cucTeMa CIIOBOM3MCHCHUN B THDKMHE aHTJIAN-
CKOTO si3pIKka ['aHBI BecbMa OrpaHMdeHa, IOATOMY TpaM-
MaTH4ecKas MHQOpPMalMs IPOSBISIETCS C MOMOLIBIO
JPYTHX CPEICTB, TAKUX KaK TOH, yJBOCHHE, CIIOBOOOpa-
30BaHME M CHHTaKCHYecKas cucTeMa. TOH HUCTIoNb3yeTcs
JUIL CO3MaHMs JIGKCHUYECKUX W TPaMMAaTHYECKHX DPa3iu-
YUl B TUHKUHE aHTJIMACKOTO sA3bIKa [ aHbI.

Hamnbonee mponyKTUBHBIM SBJICHHEM IS CIie-
UKH MOPQOIOTHYECKOTO CTPOS MUJKUHA aHTJIHH-
CKOTO sI3bIKa ['aHBI ABISCTCSA PEXYTUTHKALNS, IO KO-
TOpOH MOHMMAaEeTCs] MOBTOPEHHE BCETO JEKCHYECKOIO
JJeMEHTa WM ero 4acTd. [IoBTOpeHHs B THKHHE
AHTJIUHACKOTO sI3bIKa ["aHbI ABIISIOTCSA IIOJIHBIMH, 4aCTO
MOBTOPSICTCA BECh JIEKCHUYECKUH 3JIeMeHT. Pemyruim-
Kalyg YKas3bIBA€T Ha TaKWE IOHATHUSA, KaK MHOKECT-
BEHHOCTH, IOBTOPCHHE, YBEIUICHUE pa3Mepa, TOTOJ-
HUTEJIbHAsA UHTCHCUBHOCTDb U AJIUTCIIBHOCTb.

Penymumkarus cyniecTBUTENBHBIX YKa3bIBACT Ha
COBMECTHOE JAEHCTBHE U YaCTOTHOCThH yNOTpeOIeHus,
HaTpuMep:

1. A hie rumorumo rumorumo sey de go kam
19" [17, ¢. 184] — | heard some rumour rumour that
they will come on the 19" — /o mens downu cayxu,
umo onu npuedym 19 yucna.

2. Haw Misa Danquah tok sey, mek wi stop di s
piiinpiim piiinpiim wey wi bi English student — Mr.
Danquah has told us that we should stop this frequent
use of pidgin pidgin because we are English students
[15, ¢. 430] — Mucmep [anxya cxkazan nam, 4mo mol
O0MCHBL  NPEKpamums  maK Ydacmo UCHONIb308aNb
NUOIHCUH, ROMOMY YMO Mbl U3VyHaAeM AHTUUCKUL A3bIK.

B nepBoM mpumepe MBI HAOIIOAaeM peayILTHKa-
U0 CYIIECTBUTENFHOTO FUMONUMO — criemHu, 91O
MOJYEpPKUBAEeT  OOJIBIIOE  KOJIMYECTBO  CIUICTEH;
BO BTOPOM TpHMepe CyIIeCTBUTENbHOE Piiinpiim —
nuUOdICUH TaKXKe YMoTpeOIsieTCs ABaXK/bl, YTO TOBOPUT
0 COBMECTHOM HCITOJIb30BAHHY TTHKUHA.

Penmyrunkanus riiarona ykaspIBaeT Ha TIOBTOPEHHE
OJTHOTO JICWCTBUS HECKOJBKO a3, Takke OBIBAIOT CIIy-
9ay, KOTrJja peIyIUTHKAINS TJIaroja CBUACTENBCTBYET O
HENPePbIBHOCTU BBITIOIHEHUS IEHCTBUS, HAlIpUMeED:

1. —So yu, yu get moni at oo? Yu get moni fo de
eks'mas? — So do you have money at all? Do you have
money for the Christmas? — Tax y me6s 6oo6we ecmo
Oenveu? Y mebs ecmo oenveu na Pooscoecmeo?

— Oh, de eks'mas die ... — Oh, as for the Christ-
mas .... — Ymo kacaemcs Poosicoecmsa ...

— De litil moni yu get, yu kam spen fo skuul hie.
Wey yu de invayt-invavt ledis soso las wik — The little
money you have, you have spent it here in school. You
were always inviting inviting all these women last
week [17, c. 188] — Te neborvuiue denveu, umo y mebs
ecnib, mvl nompamuJii 3()@6‘17, 6 wkone. Ha npouuzoﬁ
Heoene mvl 8ce20d NPUSAAULAL 20Cmell.

2. De fes tarn wey ma wayf bon-bon lak dis, i jos
tro awey twins fo grawn — The first time that my wife
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gave birth, she just threw away twins onto the ground
[16, c. 12] — Ko2da mos scena poscana 6 nepsulii pas,
Ppoobl Ol OueHb cmpemumenvhvle (OYK8AIbHO «OHA
BbINIIOHYIA PEOEHKA HA 3eMII0)

B nepBom auanore ay6mupyertcst riaron invayt —
npuenauiams, 9T0 TOAYEPKUBACT PETYILPHOE ITOBTO-
peHHe ICeUCTBHUSI, BO BTOPOM mpumepe rimaron bon —
podcams YyHOTPEOIIeTCS TBAXKIBI, YTO MOTICPKUBACT
YCKOPEHHOE JCHCTBUE.

Penmyrumkanus mpumaratelbHOTO B MAKWHE aHT-
JIMHCKOTO s3bIKa ['aHbl yKa3bIBaeT Ha BBICOKYIO WHTCH-
CHBHOCTP Ka4decTBa (B CTAHJAPTHOM aHTIIMICKOM SI3BIKE
B TakOM Cily4ae Iepej NpHiararesbHbIM J00aBisieTcs
Hapeune many/much — uroeo), Hanpumep:

Tumorow eli morn n a sen yu bak tu yowy moda.
Fal —fal tsitsi, fal -fal wumai, yu no sabi notm,; a sen
yu bak tu yoo moda — Tomorrow early in the morning
I'll send you back to your mother. A very beautiful
lady, a very beautiful woman, you don't know any-
thing. I'll send you back to your mother [17, ¢. 201] —
3aempa pano ympom s omnpagnio mebs odbpamHo
Kk mamepu. Kaxas owna xpacusas owcenwuna. A om-
npaenio mebsi 06PAMHO K Hell.

B mpuBeneHHOM IpUMepe peayIUTHKAINS TIpHIIa-
ratenbHoOro Fal — fal — kpacusas TOBOPUT O KauecTBE
B BBICHICH CTETICHH — O4€Hb CUIbHO KPACUBASL.

Penymmkanus Hapedus MOKa3bIBacT yCHUICHUE
criocoba IeiCTBYS, HATTPUMED:

Remi, luk yo han wel-wel — Remi, be very careful
about your hand [14, ¢. 151] — Pemu, 6y0b ouens oc-
MOPOACHA CO c80ell PYKOU (NOTOMAHHOLL).

B srom mpumepe MbI HabiromaeM pemyIUIMKa-
o Hapeuns Wel — ouens, 4TO mogUepKUBaET HEOO-
XOIMMOCTh OYEHb OCTOPOKHOTO OTHOIIEHHS C IMOJIO-
MaHHOM pYKOH I'JIaBHOHM repouHHU.

JIns CUHTAKCHMYECKHUX OCOOCHHOCTEH NHIKHHA
AHTIIMIICKOTO SI3bIKA XapaKTEePEH CIEAYIOUIHIA TOPSIOK
CJIOB: MOJJIEXKalllee + CKa3yeMo€ + JOIMOJIHEHHUE.

De boy de rid de pepa pias im spetakils —
The boy is reading the paper with his spectacles [6,
c. 711] — Manvuux yuumaem 2azemy 8 ouxax.

OMOIMOHANBHBIE KOHCTPYKIMM M BOCKIJIHIA-
TENBHBIC TPEIUIOKEHUST (HOPMHUPYIOTCSA TPH ITOMOIIN
MEXJIOMETHH 0( — 0, aa — a, KOTOpbIe 3aHHUMAIOT (Pu-
HHUTHYIO TIO3UIIMIO B NIPEJIOKECHUH, HAIPUMED:

Plenti palava kam oq — There's lots of trouble!
[7, ¢c. 376] — V nac bonvuue nenpusmuocmu!

Jlekcuyeckuid CTPOM MHUIXKWUHA AHTJIMUCKOTO
s3bIKa ['aHbl MMPOMKTOBAH JOMHUHUPYIOLUIUM BIHMSHU-
€M MHOT'OYHCIICHHBIX aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB, KIIFOUE-
BBIMHU M3 KOTOPBIX SBISIFOTCS HopyOa u xayca. Creny-
€T OTMETUTh, YTO B COCTaB MWKHHA aHTIIMHCKOTO
s3bIKa ["aHbl TakKe BXOISAT 3aMMCTBOBaHHBIC €IMHU-
(bl M3 OPTYTAJIBCKOTO SI3bIKA.

Hampumep, cnoBo plus, koTopoe o3Havaer u win
6 000a61eHUI0 KO 6CceMy, COXPAHUIIO TIEpBOHAYAILHBIC
3HAUEHMs, a TaKKe NMPHOOpEsI0 HOBOE 3HAYEHHUE — C,
Harpumep:

B 3nauenuu c:

Yu shua sey a de go yo haws pias yu? Mi, dos
hude go awt plas mi a no de go dem haws plas dem —
Are you sure that | am going to your house with you?

For me, those who go out with me, | don't go to their
house with them [17, c. 189] — Twr ygepen, umo s C
moboil notidy k mebe domou? Ymo kacaemcs mens, s
He 80ty OOMOU meX, ¢ KeM 6Cmpedarocy.

B 3nauenun u:

Mek yu go Volta Region Students Union plas West-
ern Region Students Union — Go to the Volta Region
Students Union and the Western Region Students Union
[16, c. 22] — Hocemume Cmyodenueckuil coro3 pecuona
Bonvma u Cmyoenueckuii coro3 3anadnozo pecuona.

[IpuBeneHHbIE TIpUMEpPHl WUTIOCTPUPYIOT pa3-
JIMYHOE 3HAUeHUe cioBa PlUs B UIKMHE aHTITHHCKOTO
si3p1Ka ["aHbI.

CnoBo Sef — cam coxpaHmio cBoe 3HAYCHUE BO3-
BpPaTHOTO MECTOMMEHMS B IHDKWHE aHTJIMHCKOTO
si3pIKa [aHBI, HO Tarke M MpHOOpeNo Apyroe 3Hade-
HHUEe, KOTOpOE SBISIETCS 3aMMCTBOBAHUEM U3 SI3BIKOB
lanbl — wemmnbili KaKk yCHUIHUTENbHBIA 3JEMEHT, MOA-
YEpPKUBAIOIINN WHAWBUAYaIbHOCTh WM XapakTep
KOro-mubo i 4dero-nmudo. CocTaBHON 4YacThIO CITO-
BOCOYETAHHS MM NPEII0KEHHS YacTO SBISETCS CII0-
Bo Sef. TlomoOHast cuHTaKCHuecKas CTPYKTypa IMpo-
JUKTOBaHA BJIMSHUEM aBTOXTOHHOTO aKaHCKOTO SI3bI-
Ka, B KOTOPOM HCIOJB3YIOTCS clioBa MO0 u Koraa.
Crienyromuii mpuMep MOKa3bIBaeT 3HaYeHHe cioBa Sef
B peuYd JKCHIIWHBL, KOTOpas CKa3zajla, 4YTO «CHITa
II0 TOPIIO TUIOXUM 00pa30BaHUEM .

God sef sabi sey a taya — Even God knows that |
am tired [14, c. 165]. — Boe snaem, kax smo éce mme
Haodoeno!

B akanckom si3pike: Onyame mpo nim se m-a-
bre — Even God knows that | am tired [6, c. 77] — Foe
3Haem, KaK mo ece MHe Haooeno!

I'naron chop — py6ums B THIKUHE aHTIUHACKO-
ro s3bIKa UMEET HECKOJNBKO 3HAYCHWH: ecmb uau
NnoOKApMAUBAMb, MPAMUmMsb, a TAKKE YHOTpeOIseTCs
OTHOCHUTENBFHO IpOoIlecca COBOKYIUICHHUs. B mocmen-
HEM 3HAa4YCHHWU 4YaCTO HCIOJIb3YIOT COKpallleHHbIE
¢dopmbr cho, a ¢popma chos B 3HaueHHH OBICTPO TIO-
€/1aTh MHUIILY.

Peyn B mumkuHE aHTIWIICKOTO S3bIKa B 3HaYe-
HUU Pain — 6016 yIOTPEOIASTCSI HE TONBKO OTHOCH-
TENEHO (PU3UIECKOTO CTpPAJaHUs, HO TaKKe B 3HAUE-
HHUH 661600UMb U3 cebsl, 0elicneosams Ha Hepsbl.

I go sit dawn, chop kenke mek sombodi kam bit
am — He will sit down, eat kenkey, and let somebody
come and beat him (talking about a boxer) [12, c. 6] —
On cs0em, cvecm KeHKU U NO360IUM KOMY-HUOYOb
npuiimu u nobums e2o (peuv 0 bokcepe)

I bi im de pevn mi — That's what disturbs me [11,
c. 71] — Hmenro smo u becum mems.

IMpunararenproe SWiyt — sweet — cradkuil nmeet
JIOTIOJIHUTEIbHOE 3HAUEHUE — HPUSMHBIU, YIOMHbLU
Harpumep:

Onli sey, mi, rna haws no swiyt me. | bi soso a dey
hie; layk a go lon taym — It's only that my house isn't
enjoyable. That's why | am here. | would have gone long
time [12, ¢. 8] — Ilpocmo y mens doma me ouens YiomHo.
Bom nouemy 5 30ecw. A 6v1 0asro yexana.

3HaveHHe JICKCEM B ITHJDKUHE aHTJIMHCKOTO SI3bI-
Ka IOMUMO OCHOBHOT'O 3HaU€HHUsS YacTO NMPUOOPETAIOT
JOTIOJIHUTENBHBIN pakypc. TakuM 00pa3oM, MOKHO
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CKa3aTh, 4TO AN JIEKCHYECKOTO COCTaBa IHDKHHA
AHIVIMICKOTO SI3bIKA XapaKTEPHO PacUIMPEHHE 3Hade-
HUS JIEKCHYECKHUX EANHMILL.

Takum 00pa3oM, B YCIOBHAX TII00ATM3ALNH aHT-
JMHCKHH S3BIK TIPHOOpENT CTaTyC CPEeACTBa TII00AIBHOM
KOMMYHHKAaIlUH. B coBpeMeHHOM MHPOBOM cOOOIIECTBE
(DYHKIMOHMPYET MHOYKECTBO BAPHUAHTOB AaHIIIMHCKOTO
s3bIKa, KOTOPBIE MPOXOJAT MPOLECC afanTaluy K ycio-
BUSIM MECTHOTO MHOTos13b19us1. Ha Teppuropun Adpuxu
AHTJIMICKHUH S3bIK 00NaiaeT O(HUIHAIBHBIM CTaTyCOM BO
MHOIMX cTpaHax. llporecc ajmantanuu aHIIMHACKOTO
A3bIKA, SIBIIIOLIEIOCS YY)XKUM Ul apUKaHIEB, ObLI
CBSI3aH C OOJIBIIMM KOJIHMYECTBOM TPYAHOCTEH, TIOITOMY
Ha TeppuTopud A(QPHUKN HCTIONB3YETCsl TAKOH BapHaHT,
KaK TUDKUH aHTIMHCKOTO si3bIKa. [IMHKIH onpenensieT-
CsI KaK Cpe/ICTBO KOMMYHHKAIINH, 00JIaatomiee MpoCTon
CTPYKTYpOH Ha ypOBHE (POHETHKH, TPAMMATUKH U JIEK-
CHKH, TIOIXOJAIIEE ISl PA3INYHBIX COLHANBHBIX TPYIIII,
OTHUYCCKUX T'PYIIIT WU HaHHﬁ. B otnnune ot MU PKUHA,
KPEO0JIE30BaHHBII SI3BIK MPEACTABISET COOOH alanTaIuio
YyXKOTO sI3bIKa Ha HOBOHM TEpPpPUTOPHH, 3a(hUKCHPOBaH-
HYIO B PEUU HECKOJIbKUX TIOKOJICHUI.

IIMaKuH aHTJIMKACKOTO fA3BIKA SIBISIETCS BEAYLIUM
CPEICTBOM €XEIHEBHONH KOMMYHHKAIIMK Ha TEPPHUTO-

pun 3anagHoi AQpUKK B IEJIOM W Ha TEPPUTOPHUU
I"an®r B yacTHOCTH. DTO — OOJIETYCHHBIN BapHAHT aHT-
JUACKOTO SI3BIKAa, KOTOPBIM Oyaromapst IMpOCTOH
CTPYKTYpe Ha ypoBHE (OHETHKH, MOP(OIOTHH, JICK-
CHKH, CHHTAKCHCa YCIEIIHO aIalTHPOBAJICS K HOpMaM
MECTHBIX S3BIKOB M KyJIbTYP M HCIOJIB3YETCS KaK YHH-
BEpCaAIbHOE CPEJCTBO KOMMYHHKAIIMU B €)XKEIHEBHOMN
KM3HU. B Xoze mccnenoBaHus ObUIM BBISBICHBI Cle-
JIYIOIIME KIIOUeBble 0COOCHHOCTH TMHPKWHA aHTJIHii-
CKOTrO si3bIKa ["aHBI: 17151 (POHETUUECKOTO CTPOS Xapak-
TEpHBI penyKuusi (YMEHBIIEHHE JOJTOTHI TJIACHOTO
3ByKa) W 3MeHTe3a (100aBiieHHE TIJIACHOTO 3BYKa IS
0I1aro3ByYHOr0 IIPOW3HOMICHHS), MOHO(MTOHTH3AINL
TUPTOHTOB; TSI MOP(HOIOTHIECKOTO CTPOsI Hanboee
MPOIYKTUBHBIM IIPOIIECCOM SIBIISICTCS PEAYILTHKALNS;
CHHTAaKCHUYECKUN CTPON OTJIMYAET MPSAMON MOPSAOK
CIIOB (momnexaree + ckazyemoe + JONOJIHEHHE);
JUTSL JIEKCHYECKOTO CTPOsI XapakTepHO NMPHOOpeTeHnE
HOBOTO 3HaueHHs. Bce TpaHchopMmannoHHBIE MPO-
OCCChI MUIXKHUHA AHTJINMCKOTrO S3bIKa IMPOAUKTOBAHbL
JOMUHUPYIOIIUM BJIHUAHUCM aBTOXTOHHBIX S3BIKOB
l"anbl, KIIOYEBBIMH U3 KOTOPBIX SBIAIOTCS Hopyoda u
Xayca, U BbI3BAHBbI KCJIaHUEM CI/IMHHI/I(I)I/IK&LII/II/I KOM-
MYHUKAIUH.
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